
ablakon, mellyet Bokody azonnal Kondor tábla-
bíróénak ismert. Viszonos köszöntés következek, 
's Kondor részérül Bokodyhoz intézett meghívás, 
— bemenni. Az öreg táblabíró rendkívül nyája­
san fogadá a' belépőket, 's örülni látszék, hogy 
Bokodyt Lottival ismeretségben állani tapasztala ; 
mert neki különben is terve volt Bokodyt Lottival 
megismerkedtetni, de csak akkor, midőn már a' 
szükséges kölcsön Bokody által bátyjánál ki le­
end eszközölve. Alég inkább megerősité pedig ter­
vében őt Bokodynak Lotti atyja kezébe került 's 
általa az öreg táblabiróval közlött szerelemlevele. 

Bokody rendkívül jól mulata magát Kondorok­
nál. Lotti olly elmés társalkodó, olly simulékony 
magaviseletű volt, hogy az ifjú ügyész, minden 
általa eddig ismert lányok közt hajlandó vala neki 
elsőséget tulajdonitni. Alkonyat szakasztá el őt a* 
lányka oldalátul, 's még pedig majdnem ugy mint 
nyilatkozott szerelmest, mert az időközben haza 
tért atya előtt, szándéka tisztaságának igazlásaul, 
szóba kellett hoznia írott szerelemlevelet, 's sza­
vakkal is erősitnie , lánya iránti vonzalmát. 

Fölviradt a' kölcsönkérésre határozott nap. — 
Bokody reggeliül fogva komoly gondolatokkal fog­
lalkozók, 's mintegy előre készült a' nagybátyjá­
nál teendő látogatásra. Néha néha remény és csüg­
gedés harczi küzdelme váltogatá egymást keblé­
ben az iránt: valljon megnyerendi e a' házvételre 
szükséges kölcsönt; de midőn Kondor táblabíró­
nak biztatásaira emlékezett, egész megnyugvással 
átengedé magát hiedelmének , hogy a' házvétel 
nagybátyjának előre kicsinált terve. Bizodalom­
mal nyitotta meg tehát ennek ajtaját, 's a' házvé­
tel egész körülményét elbeszélvén, tizenhét ezer fo­
rintot kért ideiglenes kölcsön fejében , hozzá ad­
ván kéréséhez ama' szerencse élénk festését, melly­
nek őt, nagybátyja, e' kölcsön megadása által 
részesévé teendi. 

A' nagybátya szem-meresztve hallgatá öcsjé-
nek ártatlan kívánságát. Ez már minden szóbul 
kifogyott, 's a' nagybátya mégis mindegyre hall­
gatott , mint ollyan, ki valami által nem csak meg­
lepetve, hanem kellemetlenül szorongatva is érzi 
magát. Végre megszólalt; de szavai nem a' föl-
élesztés, hanem leforrázás szavai valának. Nekem, 
úgymond, valóban semmi készpénz nincs kezemnél. 
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H A L O M F I - T U L . 

(Folytatás.) 

A' remény nem csak derültté, hanem egyszer­
smind bátorrá teszi az embert; 's kinek agyában 
fényes jövendő álmai keringnek, az a' jelenben is 
tarkaságot vadász, 's a' puszta valót képzelete csil­
lámaival piperézi föl. 

Bokody bizonyságot tehetne errül. Ő, a' dél­
utánokat egyébkor látogatásokban tölte. Most ter­
vei foglalák el annyira , hogy róluk megfeledke­
zett , 's bérkocsiba ülvén Budára hajtatott, meg­
vizsgálni a' házat, melly rövid időn birtokába vala 
jutandó. — Látni kellett volna őt, mint járdáit a' 
háznak udvarán, Js mint néze körül, a' ház minő 
karban létét vizsgálva! Nem volt egyéb kifogása, 
csak az ablakokat kicsinylé , 's a' tisztaságot nem 
leié otthonosnak. — Alind ezen könnyen fogok se -
gitni, gondola magában, 's legnagyobb önelégült­
séggel lépett a' kocsiba , melly őt innen a' csá­
szárfürdőbe , 's két óra múlva ismét Pestre szállitá. 

Alig ugrott le a' pesti színház előtt a' bérko-
csirul: egy ismert arczvonatu lánykát pillanta 
meg. A' gondolat határozattá vált lelkében; egy 
pár szökeléssel a' lányka oldalánál termett. — Mi 
közönségesebb, mint illy bátorságért bocsánatot 
kérni, és — nyerni. Bokody ajánlá kíséretét; 's 
e' közben mindazon édességekkel udvarolt a' fel­
tűnő szépségű lánynak, mellyek gyakori társalko-
dásbul mintegy szokottá lőnek ajkain, 's mellyek 
egy tapasztalatlan, vagy fölületes gondolkozású 
's lobbanékony keblű lánykát első találkozásra ké­
pesek sziveskedővé tenni irántunk. Megemlité ne­
ki a' játékszinbeni első megpillantás bűvölő erejét, 
a' minél többszöri látás legyőzhetlen vágyát, a' 
szerelemlevelkét 'stb. Á' szerelemlevélrül azonban 
a' lányka csak annyit tudott, hogy az valóban hoz-
zájok vitetek, 's ő azt atyja kezébe adá; tartalmá-
rul semmi tudomása nem volt; Bokody tehát el-
mondá azt neki, 's újra ismétlé abban foglalt egy­
szerű kérelmét, mellynek teljesítését a' lányka hall-
gatékonyan látszék megigérni. 

A' beszélgetők már a' Bálvány-utczába értek, 
a' két emeletü sárga ház elibe. Bokody épen bú­
csúzni akart; e' pillanatban egy fej bukott ki az 

tuplow
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Tudja öcsém, hogy kamatokbul élek. Mostanában 
kellett volna ugyan egy helyen fölmondott tőke-
pénzemet megkapnom; de rosz fizetők az emberek; 
naprul napra halogatják kötelezéseik betöltését. — 
Ha talán azt kezemhez kaphatnám — szólt fél-
biztatólag, fél-elutasitólag, — nem mondom hogy 
elő nem mozdítanám szerencséjét. Most, — sajná­
lom, — teljes lehetetlen; azonban —mintegy két 
hét múlva talán ; — akkor legalább egészen bi­
zonyosat mondhatok. 

Igy csalódni, mint Bokody csalódott: nem rit­
ka eset az életben; de rögtön ismét más révbe vet­
ni reménye horgonyát, mint ő tevé, csak könnyel­
műséggel határos lelkezetüek tulajdona. — A' köl­
csön megtagadása szerfölött sujtolag hatott ugyan 
rá első pillanatban, 's e' miatt igen keveset is idő-
zett nagybátyánál; de alig volt ennek házán kivül, 
már vigasztalódva érzé magát Kondor rendkívüli 
szívessége által, mi szerint gazdag unoka-leánya 
kezére még akkor is bizton gondolt számolhatni, ha 
a' kérdésben forgó házat kölcsön nem kaphatás 
esetére vásáiiatlanul volnának kénytelenek hagyni. 

Bokody megvivé délután a' halasztó hírt Kon­
dor táblabírónak. — Ha szemei nem Lottinak a' 
harmadik szoba nagy tükrébül elibe sugárzó képé­
r e , hanem az öreg urnák aggodalom -ránczozta 
homlokára lettek volna feszítve: tüstint meggyőződ­
hetett volna, hogy Kondornak iránta mutatott szí­
vessége nem valódi, 's hogy azt a' bizonytalan vá­
lasz már is nagy mértékben gyengité. Ő azonban 
semmit sem vön ebbül észre, 's csak a' nyugodt­
ságot szinlő szavakra hallgatott, meliyek szerint a' 
kitűzött két hét múlva is elég jókor leendőnek állitá; 
Kondor a' hihetőleg megnyerendő kölcsönt.—Bo­
kodynak nem volt kedve e' tárgyrul hosszasan ér­
tekezni, 's csak hamar engedelmet kért, Lotti kis­
asszonynak udvarolhatni; mihez a' nagyapa hideg 
egykedvűséggel adá egyezését. 

(Fége kd vethetik.) 

EGY IRÓ' MAGÁNYBESZÉDE. 

„Nem hittem, hogy lehessen ember,ki nemcsak 
gyöngeségét megszűnt szégyelni, nem csak átall 
gonoszságokat elkövetni 's az elfajultság' lelkével 
szemtelenül járni alá's fel; hanem még előálljon 

a' végképi megromlottság' homályától egészen va-
kitottan 's kiáltozni merje embertársai előtt: a' 
vétek nem vétek! a' bűn nem bűn! 's a' mi egyes 
embereket megrontott; testületeket tönkre tett; or­
szágokat pusztított; népeket, nemzeteket megbuk­
tatott , szétoszlatott, eltörlöít, semmivé tett világ' 
kezdetétől fogva — az nem gonoszság , sőt jó és 
helyes cselekedet! — Ez nem csak legfőbb foka 
a' romlottságnak, ez maga a' személyesített rom­
lottság. 

„Rosz emberek, oktalanok, pártoskodók, döly-
fösök, önzők, voltak világ' kezdetétől fogva; de 
az illyek — mint veszélyeztetői a' jólétnek — ki-
küszöböltettek a' társaságokbul, hogy dögleletes le-
heletökkel jó emberek' tüdejét ne rontsák, eszét ne 
kábítsák , becsületét ne koczkáztassák , szivét ne 
veszélyeztessék; — 's most, oh idők és erkölcsök! 
illy eszközlői a' kárhozatnak nem csak békén tü-
retnek jámbor lelkek között, hanem megengedte­
tik nekik, hogy szózatokat emeljenek föl a' gonosz­
ság mellett 's dicsérjék azt, mitől a' sziv vissza­
borzad ; ajánlják azt, mitől az ész eliszonyodik! 
Oh ! rendkívüli átok fekszik mi rajtunk, mert rend­
kívüli az ut, mellyen vesztünkre gyorsalkodunk. 

„Tapsolnak és örvendenek a' gonoszok, mert 
jól megy dolguk; a' jámborok pedig könyeket hul­
latnak , mert a' jó lélek kesereg társainak veszé­
lyén. Mint bús Jeremiás ül az ész a' jólét' feldúlt 
romai felett, 's a' megtört szív csak sóhajokban 
tudja keservét kiönteni. 

„Csak esztelen vagy roszszivü mondja mai vi­
lágban , hogy a' czél szentesíti az eszközöket. 'S 
vannak emberek mégis, kik azt mondják: hogy fel­
világosodáshoz jussunk, szükség a' homályban fet­
rengenünk ; hogy tiszták legyünk, szükség magun­
kat alacsonysággal bemocskolnunk, 's hogy az 
ész' és akarat' e g y s é g é t elérjük, szükség e z e r ­
f e l é s z a k a d o z n u n k ! A' czél — ugymonda-
nak — az, hogy a' jóban egyesüljünk, 's hogy 
ezt elérhessük, szükség, hogy a' roszak' pártos-
kodásai előbb erőt vegyenek rajtunk. Ki látott va-

i laha állandó békét veszekedők közt? ki vonzalmat 
a' köz jó iránt önzők közt? ki megismerését az 
igaz érdemeknek felfuvalkodottak közt ? ki szere­
tetet a' köz ügy iránt pártoskodók közt? Nem, nem! 
ti tréfáltok, atyámfiai! Avagy megakartok e egyez-



ni azon haramjával, ki — mert a' világ' folyamat-
ja szerint benne jó és rosz embernek kell lenni — 
lelkét az ördögnek adja ? meg azon atyagyilkossal, 
ki — mert atyjának előbbutóbb meg kell halni — 
azt csupa jó szándékból agyon üti? meg ama' kár-
hozatos csoportaival a' pártoskodóknak, kik —mert 
a' világon a' jó ügynek gyakran meg kell dűlni — 
egész készséggel sőt örvendezve vetik föl mago­
kat a' jó ügy megdöntőivé ? De ti azt mondjátok: 
az ész' pártja vagytok. Hol láttatok balgát, ki 
megvallja, hogy bolond ? hol esztelent, ki magát 
eszesnek ne tartsa? Épen az a' világ' folyása, 
atyámfiai! hogy mindenik jónak 's eszesnek tartja 
magát; ezek közt a' legjobb az, ki bűneit megis­
meri ; a' legeszesebb az, ki megvallja, hogy ke­
veset tud; a' legbiztosabb úton menő az, a' ki 
érzi , hogy gyakran szentnek tartott nézeteiben is 
csalatkozhatik. Avagy jobbak akartok e lenni ti egy 
Megváltónál? eszesebbek egy Socratesnél? bizto­
sabbak egy Pithagorasnál ? — Vakok vagytok ti, 
atyámfiai! és roszak azonfelül, mert az észt, e' 
tisztát, e' mindent egyesitőt, akarjátok látni 's 
láttatni ott, h o l p á r t o s k o d á s t o k b a n ö n z é s , 
h a s z o n l e s é s , h i u f é n y v á g y é s s z e m é ­
l y e s é r d e k e k u r a l k o dnak. Vagy mutassá­
tok meg tanuleveleteket, melly szerint ti egyedül 
vagytok az ész' birtokában ? Tíz millió ember közt 
csak háromnak volna esze? — A z ész'pártjavagy­
tok , 's esztelenségeket tesztek: elvek' pártja vagy­
tok, és cselekményeitekben elv nélküli személyes­
ségek vezérelnek; az előhaladás' pártja vagytok, 
és ráklábon mászkáltok alá 's fel az előhaladok 
közt; csak bujtogatásokban iparkodók, észben, 
tettben , jó czélokban szegények, semmik! És 
mégis! De láttam én már hánykolódni az esz­
telenséget, 's egy őrült a' kórházban nagyobb zajt 
és lármát 's több bajt csinál, mint száz okos, kik 
gyógyításában fáradoznak. 

„Élet, ifjúság 's erő van a' pártban; a' párt-
lanság ellenben tespedés, hanyatlás vagy épen ha­
lál'jelensége, ezt mondjátok ti, sajnált atyámfiai! 
Moor Károly igy okoskodik: „csak a' haramja-
élet az élet! milly nyomorú csigamászás azon em­
berek' léte , kik a' becsület' és erkölcsiség korláti 
közt maradnak." Mentségeket felhordani mindenki 
tud legnagyobb gonoszságai mellett i s , ; s nincs 

olly gonosztevő, ki egy pár okot elő nem adhatna 
tettei' szépítésére. 

„Erő van a' pártban? Én pedig azt tudom, 
hogy az erőnek első ismertető jele az önállóság; 
vagy nem? 

„Élet van a' pártban ? 'S mért vezet a' pártos-
kodás kisebb nagyobb társaságokat h a l á l r a ? 

„Minél kevesbbé szorultál másokra erőd' gya­
korlatában , annál erősebb vagy te. Minél kevesb­
bé vagy kénytelen másokéval fűzni össze életedet, 
annál élénkebb élet van te benned. 

„Tiszta és felséges a' párt' e s z m é j e ! " mond­
játok t i , sajnált atyámfiai! E' tiszta és felséges 
e s z m é h e z fölemelkedtem én is, 's e ' t i s z t a é s 
f e l s é g e s e s z m e vezérle oda engem, hogy 
most tisztán és felségesen átláthatom, a' p á r-
t o s k o d á s ' m o c s k o s s á g á t é s a l a c s o n y -
s á g á t; mert tiszta és felséges eszméhez emel-
kedhetik az ész tisztátlan és alávaló tárgyak felöl 
is. Kérlek, sajnált atyámfiai! mondjátok meg már 
most nekem : mi az ész ? mi az okoskodás ? mi a' 
világos beszéd? mi az értelmes előadás? 

„Vagy ha tisztaság és felség lehetne a' p á r t ­
b a n m a g á b a n , tanítsatok meg arra engem, 
atyámfiai! Kész vagyok én jó tanulságokért kü­
szöbötöket tapodni. 

„De ti nem fogtok engem megtanitni; mert 
nézeteitek ugy kívánják, hogy az önálló fej , a' 
homálytalan szem, a' tiszta szív, ne lásson ma-
c h i n á t o k ' b e l s e j é b e , az olly titkokat födező-
be, mellyeket csak magatok előtt nem szegyeitek. 

,,Ah ! ti nem fogtok engem megtanitni; mert a' 
párt' úgynevezett tiszta és felséges eszméje ugy 
kívánja, hogy a' jót, mellyet birni képzeltek, más­
sal ne közöljétek; a'roszat pedig, mellyet való­
ban birtok, mások előtt palástoljátok!" 

HAZUCHA. 

K É R E L E M . 

Lányka , sokan mondják a' hölgy ápolni h iven tud : 

Hozzám o r v o s n a k , l á n y k a , szegődj be t e h á t ! 

V Á L T S Á G . 

Csókod e n y i m , ne tagadd; 's ha talántan visszakívánod : 
Vál t sa ki zálogodat t ő l e m , o lányka , szived. 

HORVÁT DÖME. 



V e l e n c z e , j ú l i u s 3 0 k á n 1 8 3 8 . É d e s B a r á t o m ! 
E ' levelet a' gőzhajón kezdem. Triestben, a' g y ö n y ö r ű ny i l t 
's egyenes utczákkal 's pompás palotákkal gazdag Tr ie s t ­
ben, nem sokat mulatánk é s ju l . 2 7 k é n es tve a' „ S o p h i a 
Archiduchesa" cz imü gőzösre ü l tünk . G y ö n y ö r ű fasor n y ú ­
l ik el a' börse e lőt t egész a' t enger ig , 's itt ma az ezer 
m e g ezer számra össze sereglett nép e lő t t nagy hangá-
szat vala . Bel l ini 's Donizet t i édes hangjai szárnyaiák el 
az árbocz-erdőt és a' hangászat aposto la i , az o laszok , v e ­
lünk együt t édesen merengenek azokon . Utóbb Lanner s 
Sfrauss ker ingőj i hangzottak az árboczok közé , 's m i , t i ­
zet ü tvén az óra , gőzösünkke l meg indulánk . A' hanga, k e ­
resztül reszketve a' tagos 's hasonlithatlan szebb és na­
gyobb k ikö tő t , mint a' fiumei; messze k i sér t b e n n ü n k e t , 
kik minden pi l lana tban a' tengeri be tegsége t vár tuk. Mi 
haladánk; a' hold mint e g y fényka lács e g y ború a lá v o ­
n u l t , 's nem vol t mi fényt adott v o l n a , mint a' Tr ies t 
fölött pompázó vár ablakai 's a' 18 ö les magasny i v i lá -
g i tó torony. A' gőzhajó sz into l ly p o m p á s , mint a' dunai , 
a' szolgálat mege lőző és u d v a r i , mint a' mi g ő z ö s e i n k e n . 
Itt magyarokkal falálkozánk, kik bennünket s z í v e s e n , de 
némi fensöséget* érez te tve fogad tak. Ná lunk, a' honban, ez 
nem ú j s á g , de i t t , honon k i v ü l , nagyon is fe lö t lő vol t . — 
É n a' gyar lók valaha fe lv i lágos í tó i s tenéhez fohászkodám. 
R e g g e l , he tedfélkor a' legdicsőbb lá tmány lepe t t m e g ben­
nünket . Jobbra Fr iao l havasi meredez tek az égnek , 's a' 
fe lke lő nap , sugarai t e' havasok üs töké iben fürösz tge té . 
D é l k e l e t r e tornyokat p i l lan tánk m e g , me l i yek Phoebus 
arany -nyi la i t v issza löve lve cs i l logának a' távolban. „ E z 
V e l e n c z e " monda minden s z á j , 's az csakugyan V e l e n c z e 
v o l t , a' hajdan n a g y , de M a n i n u to lsó dogé kezében 
rú tu l megbuko t t köztársaság fővárosa . — Innen l e v e l e ­
m e t fo ly ta tó lag irom. 

Hogyan fessem a' rég i nagyság e' roppan t emieké t ? 
hol kezdjem , nem tudom. Van minden embernek, 's vol t 
n e k e m is minden i l ly rendk ívü l i kü lönösségrő l e l ő k é p z e -
t e m , de V e l e n c z e természet i nagysága mel le t t , az én i d e ­
alizál t V e l e n c z é m k ic s iny vala. E ' roppan t város , lebegni 
lá tsza t ik a' tengeren, 's m é g i s századokkal daczoló p a l o ­
ták emelkednek benne , torony-magasságny ira . — Mi a' 
M o l o e lőt t szál lánk l e , ho l a' tér homlokzatát két fe l ­
s é g e s nagyszerű osz lop kezdi m e g . Jobbra a' ducale pa-
Iatium hasonl i fhat lan sajátságos szépségben és rég i a lak­
ban ál l . A' Márk- femplom felé mintegy hatodik o s z l o p ­
köz a z , honnét hajdan a' hóhér bárdját lemufatá a' n é p ­
nek ; 's e' pár oszlop v e r e s . A' M ó l ó r a dűlő palota 
homlokzatán van Canöva ifjúkor i m u n k á j a , dicső f e n s é g ­
ben ábrázolván az ideal izált ve lencze i n a g y s á g o t . E ' pa­
lo ta F a l i e r i é vo l t ha jdan , ki az uralkodói hatalmat ö n ­
magának akarván e l tu la jdoní tan i , saját palotájában fejez­
tetett l e . A ' hajdani senafus íanácspalofája most k ö n y v ­
tár 's többny ire Ve lencze szülte f e s tőktő l készü l t f es t ­
mények diszes i f ik falait . V e r o n e s e , Bon i fac io , a' k é t P á l ­
ma , 's leg inkább a' fenséges le lkű Tic ian m ü v e i láthatók 
itt. Ki V e l e n c z é b e jő 's az elhirült „ p o n t é dei s o s p i r i " t 
(sóhajok hídja) meglát ja , az e lkeserül , 's átkozza a' f é k ­
te len hata lmat; egy szinte nagyszerű palota van egy hid 
á l t a l , mel ly a' tenger fölött függ , a' dogé palotához k a p ­
cso lva , hol hajdan a' t izek tanácsa volt . Ki e' birák e l ő l 
a 1 sóhajok hidján á t v e z e t t e t e f t , az utol iára láfa n a p v i ­
lágot , 's azon borzasztó börtönökben kel le t t e l v e s z n i e , 
m e l i y e k a' fenn dobzódó n o b i 1 i k lábai alatt sö té t le t tek , 

's m e l l y e k r ő l a' nép mit sem tudott. D e minek fö l szám­
lá lnom e lőt ted V e l e n c z e j e l e s s é g e i t , m e l l y e k e t , t u d o m , 
e léggé ismersz magad i s . Csak e g y épületrül szólok te­
hát m é g . E z a' g y ö n y ö r ű Teatro di F e n i c e , melly 183öban 
hamuvá- é g e t t , 's omladékibul S p a u r velenczei kormány­
zó szorgalmazáza mel l e t t már tavai fe lépül t . Benne csak 
földszin és páholyok v a n n a k ; karzatról szó s incs . — V e -
lenczének 5 színháza v a n ; de most fájdalmunkra mind 
ü r e s . 

Itt Olaszhonban, Nápo ly t 's Mi lánót k ivévén sehol s incs 
e g é s z évben o p e r a ; csak szakonkin t ; 's igy itt Ve lenczében 
is csak september v é g é n kezdik m e g , mikorra többi közt 
U n g e r é n e k e s n é van felfogadva. L é g y boldog ! Ha k i m e ­
r í tőt nem i r h a t é k , bocsáss m e g , mert hetek kel lenének 
m i g mindent e lmondanék. A' n é p r ő l , szokásairól máskor. 
Holnap tovább u t a z u n k , 's e' nemében egyet len várost 
némi v i sszasovárgássa l hagyjuk e l . Isten ve led ! 

HAVI MIHÁLY. 

E s z t e r g á m . Városunknak tudva l e v ő szerencsé t ­
l ensége közt i s , a' fáradaflan szorgalmú helybél i le lkész 
's al esperes A r g a u e r M á t é g y e n g ü l t egészségére nem 
ü g y e l v e s e lyem tenyész tés t kezdett 's már több mint fél 
mázsa bo lyót (galé tá t) száll ított Pestre eladás v é g e t t ; mi 
annyiva l inkább d i c s é r e t e s , minthogy a' beveendő pénz­
m e n n y i s é g g e l saját ü g y e l é s é r e bizoft, mult évben alakult , 
o v ó intézetünk tőké jé t nagyobbítani szándékozik. Óhajt­
ható , hogy honunk m i n é l számosabb gazdái ez olly k ö n ­
n y ű szerrel jövödelmezhefő 's m é g i s parlagon hagyott 
gazdasági cz ikke lyt mél fó figyelmükbe v e g y é k , 's n a p o n ­
ként dúsabban a' külföldre ne kamatozzanak. 

ZÖLDY. 

P e s t i h i r . Mint bizfos kútfőből erfesünkre eseff, 
S z e n t k i r á l y i M ó r i c z ur lemondott a' pest i s z ín ­
ház' igazgatásáról . — Valami különös belső nyavalyája 
lehet e' s z í n h á z n a k , hogy i l ly buzgó igazgató is o l ly r ö ­
vid ide ig v i se lhefé körülte hivatalát . E n n e k okát tán nem 
helyte lenül lehetne keresni azon buj fogafásokban, m e l l y e ­
ket a' já téksz ín és sz ínészek körül bizonyos t isztát lan 
szándékú emberek véghez v i t tek 's bujfogafásaikban egész 
a' pasqui l lus -szóragatás ig lebocsátkozfak. Mi sz ívbő l óhajt­
j u k : h o g y a ' r é s z v é n y e s e k ' gyű lé se (mel ly f. h. 2 9 i k é n 
íartatik) o l l y igazga tórul g o n d o s k o d j é k , k inek hiva tása 
sz ivén fog f e k ü d n i , k i vá l la lkozó , munkás és dologra é r ­
tő 's a' ki egyszersmind ne l egyen o l ly e lőszeretettel a' 
pár toskodás irán t , hogy ebbeli kedvencz vonzalmából e g y 
nemzet i intéze tet kész l egyen tönkre ju t ta tn i . — r — . 

V I R Á G N Y E L V . 

Glaray - é s Kunoss-tul. 
Izsóp. 

M i t ér a' szerencse 
Józan ész hiával ? 

N e m marad sokáig 
Balga tag fiával. 

Georgina. 
Csudálni t u d l a k , 

Szeretni n e m ; — 
Mulat ta t : v é l e d 

E n y e l g e n e m . 




